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TEOPETUYHU AHAJII3 BA3OBUX OHSATH MPO®ECIMHOI MIATOTOBKU
MAMBYTHIX ITIEPEKJIAJIAYIB
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Kpemenuympkuii yHiBepcuteT iMmerni Muxaitna Octporpancskoro
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BusHadueHo, pO3TISHYTO Ta IMPOAHANI30BAaHO OCHOBHI 0a30Bi MOHATTS mpodeciifHol miArOTOBKH MaiOyTHIX mepe-
KJIazaviB. 3a3HAYAETHCS, IO TOJIOBHUM 3aBJaHHAM NPOodeciitHOl OCBITH € MiATrOTOBKA KBai(iKOBaHNX, KOHKYPEHTOCTI-
POMOXXHUX (DaxiBIIB i3 BHCOKMM piBHEM NpoQeciiHUX 3HaHb, YMiHb i HaBWYOK. Ha mimcTaBi aHami3zy ICHXOJOTO-
NeIarorivyHol JITepaTypy BHCBITICHO MOTJISIM BITYM3HSIHUX 1 3aKOPIOHHUX BYEHHUX IIOJ0 TPAKTYBaHHS MOHSITH «IIPO-
(eciiiHa IisUTBHICTH NEpeKIazaday, «podeciiiHa MmaroToBka nepexiiazaday, «npodeciiia roTOBHICTh Nepekiiazada i
«rpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh Tepekiafaday, 31iHCHEHO TeOpeTHYHE OOTPYHTYBAHHS iX CYTHICHUX XapaKTEPHCTHK.

KarouoBi ciioBa: mpodeciiiHa qisubHICTD Nepekiagaya, npodeciiiHa miaroToBka nepekiajgaya, npodeciiina roros-
HICTB Mepekiagaya, npogeciiHa KOMIIETEHTHICTh epeKiiaiaya.

AKTYAJIBHICTh POBOTU. VY nHam yac, Ko B
Zlep’KaBl CTPIMKO PO3BHUBAIOTHCS MIKHAPOIHI IiIOBI U
MOJITHYHI BIIJHOCWHHU, OCOOJMBOTO 3HAUYCHHS HaOyBae
mpodeciifHa miAroroBka MaiOyTHIX mepekmanaqis. [le-
peximamad  SK CIHEIlallicT MiKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii
CTa€ LEHTPaAIbHOIO (Iryporo MiXHAPOIHOIO CIIUIKY-
BaHHsA. CyTTEBO MiIBUIIYIOTHCS BUMOTH JIO SIKOCTI ITe-
peKiany i BUHHMKAae HEOOXIMHICTh YIOCKOHAJICHHS CH-
CTeMH IIJrOTOBKM IepeKnajadviB, ska O Binmosimana
piBHIO CBiTOBUX cTaHjapTtiB. s 1poro, Hacamrepen,
HEOOXITHO BUOKPEMHTH 0a30Bi MOHATTS, Ha SIKUX OyIe
IPYHTYBaTHCS ~ AOCIHIUKEHHS  0OcoOIMBOCTEHl  mpo-
(eciifHOI MArOTOBKH MepeKIaNadiB 3aIs iABUIICHHS
ii AKOCTI.

Mera mocmiKeHHsI — BUSABJICHHS ¥ yTOYHEHHs Oa-
30BUX MOHATH NPOQeciifHOi MiATOTOBKH MalOYTHIX me-
pexianadiB, Ha MIATPYHTI TEOPETUYHOTO aHAII3Y IICH-
XOJIOTO-TIEAArorivHOT JiTepaTypu.

MATEPIAJI 1 PE3VJIBTATU AOCIIIXKEHHS.
[podeciitna pisnpHICTH 3aiiMae ocobiMBe Micle cepej
yCiX BHAIB COLIAJIbHOT MiSUIHOCTI JIFOJIMHH, aJKe BOHA
€ OCHOBHOIO ()OPMOIO aKTUBHOCTI CyO’ekra i came Ti
MPUCBSYEHA 3HAYHA YACTUHA JKUTTS JIFOANHH.

[podeciitHa TisUTBHICTH TepeKIagada BHABISETHCS
y 3IIHCHEHHI IBOMOBHOI OITOCEPEIKOBaHOI KOMYHIiKa-
1il, sIKa peayi3yeTbcsl B YMIHHSAX MEPEKIIIOYATHCS 3 OJI-
Hi€l MOBH Ha iHINY; 3JAaTHICTIO YTPUMYBATH B I1aM’sITi
pi3HOTO 00CATY MOBIICHHEBI TPOAYKTH; IIBHIKICTIO
¢dopmyBaHHs 1 GOPMYJIIOBaHHS BUCIIOBIIIOBaHHS; TOJIe-
PaHTHHMM CTaBJIEHHSM JO CIIIBDO3MOBHHKIB 3 DI3HUM
COLIiaJIbHUM CTaTycoM 1 pIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO
[1-6].

I. AmnikeeBa Ha3uWBae NepeKNIANAIBKY AisUIBHICTH
KpEaTHBHUM IIPOLIECOM, OCKUIbKH 3a/iaua repekiangada
HoJIATae He B 3aCBOEHHI NIEBHUX HOPM, NPABWII 1 peler-
TiB, a B OBOJIOJIiHHI NMPHHIUIIAMU, METOJAAMH 1 TIPHIHO-
MaMH TepeKyaay i BMiHHI iX 3aCTOCOBYBaTH MO-Pi3HOMY
Yy KOHKpeTHHX curyauisix. [lepexnasau Bupimrye THIIOBI
(SIKi TO3BOJISIIOTH 3aCTOCOBYBATH BiOMMH npuiiom abo
cnoci0 pimenHs) i iHAUBiAyanbHI (SKi MOTpeOyOTh HO-
BOTO PillICHHSI HA OCHOBI 3arajbHUX MPHHIIUIIIB MEpeK-
JafanbKoi CTparerii i BpaxyBaHHS 0COOMMBOCTEH KOH-
TEKCTy 1 CUTyamii) 3ajadi, a MOUIYK PilIEHHS 3yMOBIIE-

HUl Moam(ikamiero abo BiIMOBOIO BiJ THUIOBOTO Ha
KOPHCTh YHIKaIbHOTO [1].

VY paMKax HaIIoro AOCIiKCHHS BayKJIMBHM € aHAII3
MOHATTS «TpodeciiiHa TOTOBHICTE Nepekitagaday. M.
Pemina TpakTye mpodeciiiHy TOTOBHICTH CTYHCHTIB-
nepeKiiaadiB K IHTErpaTUBHY SIKICTh 0COOUCTOCTI, sIKa
XapaKTePU3Y€EThCS BHCOKUM PIBHEM JIIHTBICTUYHUX 1
COLIIOKYJIbTYPHHUX 3HaHb, 3JaTHICTIO 0 CAMOPEryJIsii i
CaMOKOHTPOJII0, BMIHHAM B3a€EMOJIATH 3 IHIIOMOBHHUMH
naptHepamu [2].

Ha namy aymKy, HaiOuIbII MOBHO PO3KPHBAE CYT-
HICTh TOTOBHOCTI MaOyTHIX HepeKiranadiB a0 mpode-
ciitHo1 misutbHOCTI 3amporioHoBana O. AJIEKCaHIPOBOIO
MOJIENTb TOTOBHOCTI TE€peKiafadiB, ska BKIOYAE B ceOe
YOTHPH B32€EMOIIOB SI3aHUX KOMITIOHCHTH:

— MOTHBAIiTHO-IIHHICHUH (YCBIIOMIICHHS CTICIIU]i-
KH 1 3HAYUMOCTI Tpodecii, MparHeHHs OBOJOAITH TPO-
(eciero, crnpsIMOBaHICTh HA CaMOBIOCKOHAJICHHS 1 ca-
MOPO3BHTOK);

— npodeciitHo-ocobucTicHuit (mpodeciiiHa nam'sThb,
30CePEKEHICTh, BMIHHS NEPEKII0YaTUCS 1 T.11.);

— npouecyalbHui (podeciiHO 3HAUYI KOMIIETEeH-
uii);

— KOTHITUBHHHA (TIpOoQeciiHUil JTiHTBOKYIBTYPHHHA
Te3aypyc nepekianaya) [3].

BuxonanHs 1meBHOI mpodeciiHOi MisIBHOCTI € He-
MOXJIMBHM 0€3 OBOJIOJIHHS HEOOXIAHMM piBHEM IIpO-
¢eciitroil migroroBku. O. CepreeBa BH3HAYA€ MOHATTS
«mpodeciiiHa MIroToBKa MEPeKNafaviB» sK «IpoLec
OBOJIOJIIHHSI TEOPETHYHUMH 3HAHHSIMH Ta ImpodeciitHo-
METOJMYHUMH YMIHHSIMHU 1 HaBUYKaMH Ha KOTHITHBHO-
MY, IiSUIbHICHOMY Ta OCOOMCTICHOMY pIiBHSIX, IO € He-
OOXiJIHUM ISl BUKOHAHHsI Tpo(eciiHuX 3aB/IaHb 3 ypa-
XYBaHHSM crieliu(iki MOBHOTO TOTEHIaly, KyJbTyp-
HUX 1 HalllOHAJBHHUX OCOOJIUBOCTEH KpalH, MOBH SKUX
BHBYAIOTHCS, THIIOBHX OCOOMCTICHHUX XapaKTEPUCTHK
KOMYHIKaHTIB, BUMOT IIOJ0 aJCKBAaTHOCTI Ta YITKOCTI
nepekiany sk npodeciiiHoro npoaykry» [4].

[podeciiina miaroroBka MaiOYTHIX Iepekiagadis
3MIACHIOETBCS Ha OCHOBI OCBITHBO-TIpO(eciitHoi nporpa-
MH 1 iepe0adae TEOPETHIHY i IPAKTUYHY HiATOTOBKY.

TeopeTnyHa MiAroTOBKa BU3HAYAETHCS HABYAILHUM
IUTAHOM CHEIalbHOCTI, SKUH MICTHTh HEpeslik OCHOB-
HUX HABYAJIBHAX JUCLMINIIH. 3MICT HABYAILHOI JUCIIH-
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IUTIHU 3aJIE)KUTh BiJl OCOOJMBOCTEH BHBYAEMOTO IIpEJ-
METY 1 KiHIIeBOT MeTH HaBYaHHs. [1iIroToBKa MaifOyTHIX
NepeKiiaiaviB y BY3i sIK NMPaBWIO BiOYBae€ThCS Ha OC-
HOBI1 KypCy Teopil i MPaKTUKA MepeKaay, METOI0 SKOTO
€ 3100yTTS TEOPETHYHUX 3HAHBb 3 IEPEKIaay, a TAaKOX
PO3BHUTOK BMiHb i HABUYOK 3aCTOCOBYBATH HA0yTi 3HAH-
HA y IpodeciifHiil TisTbHOCTI.

O060B’s3k0BOI0  (popMOIO OpraHizallii HaBYaIHLHOTO
mporiecy MaOyTHIX MepekIafaviB € MPaKTHIHA ITiAro-
TOBKa, METOIO SIKOT € Ha0YTTsl CTYJAEHTAMHU MPAKTHYHUX
BMiHb 1 HaBMYOK IIUIIXOM iX 3aJIy4eHHS JI0 IPOLECY
npodeciitnoi mismbHOCTI. [IpakTHuHa MiAroTOBKa MpO-
XO/UTh MiJ] KePIBHULTBOM BHUKJIaJaya YHIBEPCUTETY i
(axiBIs 3 MicLs TPOXOJHKEHHS PAKTHKU.

TeopeTnyHa 1 THpakTH4YHA MIiIrOTOBKA MaHOyTHIX
MepeKyIaiaviB € HEeBiJI'€MHOIO CKIIAI0OBOI0 HABYAIBHOTO
MIPOIIeCy y BUIINX HadaJdbHMX 3aKIajax i € HeoOXiTHIM
€JIEMEHTOM MPOQECIHHOTO CTaHOBJIEHHS MaiHOyTHBHOTO
nepekiIagaya.

OOGOB’A3KOBHM KOMITOHCHTOM 3MICTy HaBYaHHS Yy
npodeciiiHiil miaroroBli MalOyTHBOTO Mepekiazayda €
(dopmyBaHHs nPodheCiitHOT KOMITETCHTHOCTI.

B. KomicapoB oxapaktepuzyBaB NpogeciiHy Kom-
METEHTHICTh NepeKiaaaya sk CyMy 3HaHb, yMiHb, HaBHU-
YOK 1 0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK, sIKi MOTPiOHI mepe-
KJajgady AJsl YCHIIIHOTO 3A1MCHEHHs CBOiX mpodeciii-
Hux Qynkuii [5].

ABTOpKa IHTEIPaTHBHOTO HAaBYaHHS MeEpeKiany
H. l'aBpriieHKO 3a3Hayae, IO MepeKiaianbka KOMIICTCH-
THICT — SIBUINE HE OTHOpIAHE 1 iHTETpye y coli psix
KOMITETEHIIiH, SIKi CIIIBBIAHOCATHCS i3 YOTHPMA OCHOBHH-
MH CTOpPOHaMH IisTIBHOCTI Iepekianada y cdepi mpode-
CIfHOT KOMYyHIKalil: MDKKYJIbTYPHUM CIUIKYBaHHSM B
neBHii npodeciiiniii cdepi, BnacHe npodeciiHo Aisib-
HICTIO Tepeknaiaya, npodeciiHuM TepeKiIaialbKuM
cepesoBHIIIEM 1 ocobucTicTIO podecionana [6].

VY cBOeMy aucepTaliiiHOMy JOCHIJDKEHHI, MPUCBS-
4yeHoMy npobOuiemi hopmyBaHHs npodeciiHOi KoMIieTe-
HTHOCTI MailOyTHIX TepeKiIagadiB 3aco0aMu iHTepaKTH-
BHUX TexHoJori#, A. Illmba Bm3Ha4Yae mpodeciiny
KOMIIETCHTHICTh IIepeKiiaiaya K IIHpOKe, Oararoruia-
HOBE, IHTErpajJbHE MOHATTS, SIKe O3HA4Ya€e Mipy OBOJIO-
IiHHS TIpodeciero nepekianaya, BUABIAETbCS B aJleKBa-
THOCTI PO3B’si3aHHs (haxOBUX 3aBAaHb 1 MICTHTh TIpode-
CifHO-M3HABANbHHM, OCOOUCTICHO-MOTHBAIIHMI Ta
COIiaNbHO-KOMYHIKATHUBHU I KOMITOHEHTH [7].

Omxe npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh Tepekiagaya €
BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HOro mpodecioHantismy i € oc-
HOBOIO JIS TIOJANBIIOTO (hOPMYBaHHS HOTO 0COOUCTOC-
Ti sk mpodecioHana. Mu OyaemMo po3yMiTH mifg npode-

CIfHOI0 KOMIIETEHTHICTIO MaWOyTHBOTO IepeKasaya
HOro BOJIOAIHHS BINNOBIAHUM KOMILJIEKCOM 3HaHb,
BMiHb | HABHYOK, SIKi JAIOTh MOXJIHMBICTH MPUAMATH
e(eKTHBHI pIllleHHs NpH 3iHCHEeHHI mpodeciitHol mis-
JTBHOCTI.

BUCHOBKMU. Takum urHOM, 0a30BUMHU ITOHATTAMH
npodeciifHol MATOTOBKM MaWOYyTHIX NepeKianadiB €
«tpodeciiiHa FiSTBHICTD TepekiIagaday, «mpodeciiina
MATOTOBKA mepexnanaday. OcoOauBoi yBaru 3aciyro-
BYIOTh BH3HAQUCHHS IOHATH «IpodeciiiHa TOTOBHICTh
nepeknanavya» 1 «podeciiiHa KOMIETEHTHICTh INepeK-
Jaja4ya», OCKUIBKU JO3BOJISIOTH 30araTHUTH TEOPETHKO-
METOJOJIOTIYHI 3acaqu Npo¢eciHHOl MiAroOTOBKH Mai-
OyTHIX mnepekianauiB. [lepcrekTUBHMMH HampsMamu
HallMX HAyKOBHX JOCITIUKEHb MH BBa)Ka€EMO PO3IIISA
ocobnmBoCTel mpodeciitHol MATOTOBKM MNepeKiagadiB
B yMoBax ()OpMYyBaHHS 3arajlHOOCBITHBOTO €BpOTICH-
CBKOTO TIPOCTODY.
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BASIC CONCEPTS THEORETICAL ANALYSIS IN PROFESSIONAL TRAINING OF TRANSLATOR
AND INTERPRETER STUDENTS

L. Oleksiyenko

Kremenchuk Mykhailo Ostrohradskyi National University

vul. Pershotravneva, 20, Kremenchuk, 39600, Ukraine. E-mail: oleksienko@mail.ru
The article defines, considers and analyzes basic definitions of translator- and interpreter-student’s professional edu-

9 G

cation. The article discusses the definitions of the terms, “translators’ and interpreters’ professional activities”, “transla-
tors’ and interpreters’ professional ability”, “translators’ and interpreters’ professional training” and “translators’ and

[HTerpamis Hayku i OCBITH — HEOOXiHA YMOBA ITiABUIIIEHHS SKOCTI MiATOTOBKY (haxiBIiB y BUIINX HABYAJIbHUX 3aKJIa/1ax


mailto:eetecs@kdu.edu.ua
mailto:oleksienko@mail.ru

ISSN 2307-9770. ImxenepHi Ta ocBitHi TexHomorii. 2015. Ne 3 (11).
Pexxum noctymy mo xxypaany: http://eetecs.kdu.edu.ua
© JI. A. Onexkcienko, 2015

interpreters’ professional competence”. The author emphasizes the main task of professional education that lies in train-
ing of competent, competitive professionals having high level of special knowledge and skills. High-quality profession-
al education enables implementing gained in study knowledge in different spheres of professional activity. Translators
and interpreters’ professional activity is expressed through bilingual indirect communication and involves bilingualism
and biculturalism. The article highlights national and foreign scientists’ ideas as to the definitions of the terms “transla-
tors’ and interpreters’ professional activities”, “translators’ and interpreters’ professional ability”, “translators’ and in-
terpreters’ professional training” and “translators’ and interpreters’ professional competence”. Theoretical and practical
training in study is an integral part of education process and necessary component of professional realization for translator-
and interpreter-students. Professional competence formation for translator- and interpreter-students makes the principal
part in their education. This professional competence formation is determined as corresponding complex of knowledge and
skills that students gained and that enables effective decision-making in professional activities.

Key words: translators’ and interpreters’ professional activities, translators’ and interpreters’ professional ability,
translators’ and interpreters’ professional training, translators’ and interpreters’ professional competence.
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